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Street Names Reflecting Heritage
and a Sustainable Future
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m A study called ‘Public
Creatives’ is being
conducted to explore
design themes in Kai Tak
Development (KTD). The
work includes street-
naming that highlights
KTD as a vibrant
community fronting the
Victoria Harbour, while
preserving its rich history
and socioeconomic
significance. After careful
deliberation augmented
by views collected from
the District Councils of
Wong Tai Sin, Kowloon
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- City and Kwun Tong earlier
. this year, the street-naming

proposal was finalised.

Living Piece of History

: The legacy of KTD is deep-

rooted in Hong Kong’s
history. For many years, the

. area symbolises the city’s
. connection to the outside
" ‘world, plays witness to the

rapid growth of the region
even before the first
airplanes took off from its
runways. Began as a salt
yard in the Song Dynasty
(960 -1279), this area

Transforming of Kowloon City
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Kowloon City
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- eventually grew into a
- trading outpost during
. the Qing Dynasty.

: With the onset of

: World War II, the area
was transformed into
. anair force base.

Kai Tak Airport came
into being soon after,
ushering in an era of
rapid globalisation for
Hong Kong. Even after

- the airport moved to
. Chek Lap Kok, the

Kai Tak area never

stopped growing.
- Today, it remains a

prominent symbol of
Hong Kong’s growth.
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Kai Tak Bun — the real estate built on the reclaimed land at Kowloon Bay
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Consideration from
Every Angle

Great care was taken in
choosing the street names.
Names too similar to
existing street names or
names of people or
organisations, or too
controversial in nature
would be unsuitable.
Possible inconvenience
posed to residents,

the public and postal
authorities was also an
important consideration.

A number of frameworks
were considered. The
characters ‘Kai’ (BX) and
‘Tak’ (&) are already
widely used in street
naming in various districts
in Hong Kong, and would
ultimately dilute KTD’s
identity. The vision of
KTD is to create ‘a
distinguished, vibrant,
attractive and people-
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oriented community by the
Victoria Harbour’, names
that veer too strongly
towards aviation or
explicitly reference the
site’s history are not
reflecting the vision vividly.

Rich in Meaning

To capture the site’s
significance while
encapsulating its
continued growth as a vital
part of the locale, KTD uses
the Chinese character
‘Shing’ () in its naming.
The character connotes
continuity — a theme that
carries throughout the
names proposed for the
development’s main roads.

A sense of preservation
and steady growth lies at
the core of the slogan
‘Shing Jip Kai Tak, Shing
Sin Kai Hau’ (FRdZEAE |
ASTRI#%), which means
‘Continuing the legacy
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Royal Air Force Station at the Kai Tak Airport
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A Tree’s Witness
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After careful examination by the Public Creatives study consultant, it was
concluded that the concepts of vigour and vitality should form the core of KTD’s
design. As a timeless symbol of life, renewal and boundless energy, tree was
chosen as a symbolic representation of KTD, forming the basis for KTD’s visual
identity and naming considerations.

Beyond its value as a symbol of life, a tree’s foliage provides a green shelter
for migratory birds, in much the same way that the site had for years been
a witness to the comings and goings of locals and visitors alike.

The layers of a tree’s growth rings reflect the richness of the year it
holds, just as KTD witnessed the transformation of Hong Kong
from a small outpost into one of the world’s foremost financial
centres.

The roots of a tree allude to the site’s deep roots in the
community and its indelible imprint on the social
strata of the surrounding area.
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in meaning. Combining
the inspiration provided
by the revitalisation of
the Kai Tak River with the
‘A Tree’s Witness’ theme

4R kwun Tong by Public Creatives, KTD
of Kai Tak; Learning from : using the proposed a unique serfes
the past, and embracing  : homophonous of street names for the

Kai Tak City Centre
revolving around the

the future’. Taking the
essence of these words,

. character ‘Fung’ (£),
. which means

the name Shing Kai Road ‘abundance’. character ‘Muk’ (),
(FRL3E) was proposed which combines the
for Kai Tak City Centre’s Echoing the prosperity Chinese logograms
ring road. . of nearby Kowloon Bay representing water ({)

. and Kwun Tong, the and wood (X).

As for the development of : name proposed for the
the former runway, KTD ¢ main road along the
makes reference to the . south apron is Shing
words ‘Shing Fung’ (5k/&), : Cheong Road (& & i&),
which means to ‘rideon  : which includes the

the wind’, or perhaps to character ‘Cheong’ (8),
soar into the future, meaning ‘prosperity’.
alluding to the road’s
important role as a former
airport runway in the
city’s history. Thus the
name Shing Fung Road
(F¥78) is proposed,

Reflecting the residential
nature of the sub-district,
names that are proposed
for local streets within
the grid neighbourhood
include characters such
as ‘On’ (&), which means
‘security’, in Muk On
Street, ‘Tai’ (Z8), which
means ‘peace’, in Muk
Tai Street, and ‘Ning’
(28), which means
‘serenity’, in Muk Ning
Street.

Symbolism in

Every Facet

Names for KTD’s local
streets have also been
infused with symbolism
that is every bit as rich

REHEREANBERIT ENDERK
A Jumbo-jet at the Pier of the Kai Tak Airport




. with the social and cultural
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A New Network
Layout plans are
beginning to take shape.
Roads D1, D2 and L2 will
link up with the existing
Sung Wong Toi Road,
Olympic Avenue and
Concorde Road to form
a continuous ring road
serving Kai Tak City
Centre. At the former
runway, Road D3 will run
alongside the planned
Metro Park through the
heart of the Runway
Precinct, terminating at
the Cruise Terminal and
the Tourism Node.
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SAN PO KONG

Concorde Road
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¢ In addition,
. the former South

- Apron will be

- served by Road D4,

- connecting Road D3 to

. the existing Cheung Yip

: Street. The local street

: Road L10, connected to

: Road D4, will provide

. access to development

. sites along the waterfront
© to the north of the existing
- taxiway bridge.
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KOWLOON BAY
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EKEO Launched

to Steer the
Transformation of
Kowloon East

m BB ARNER, BBNERMSEEN6A . mFollowing months of preparation, the Energizing Kowloon East
7HERKY, OB hERERE—EAWS| :  Office (EKEO) was inaugurated on 7 June, with a mandate to

DR AEBERENZOEERE, IREEN . transform Kowloon East into a vibrant and sustainable central
PRI E T EE T ), . business district that would bolster Hong Kong’s economic

growth and competitiveness.

MBERBRAR. BERE R ARME A HBEE

Mrs Carrie Lam, then Secretary for Development and now

%§%$1£$%§§ (I\ﬁ%) ?‘é%ﬁj‘z&iﬂ_@n%‘é : Chief Secretary, officiated at the inauguration ceremony, along
RMBESRERHERMILLE, HEAR : with Mr Wai Chi-sing, the Permanent Secretary for Development
KR [REZEBSNERRIEEERAETS : (Works) and Mr Ling Kar-kan, Head of the EKEOQ. Mrs Lam
ERBEVBHBRENTLE, £ERER, fHREE . explained, ‘I hope that the EKEO will serve as a platform where
BEFAER]IZEIR, | O . people from all walks of life can forge partnerships, and that the

various initiatives under the Energizing Kowloon East project will
move forward through collective wisdom and effort.” O

- Continuity at the Heart
: of the KTD
: KTD also seeks to integrate

: legacies of the surrounding
- districts of Kowloon City,

- San Po Kong and Choi Hung. :
. The street names proposed  :
. forthestreetsin KTD that
. lie adjacent to these districts :
© thus reflect their respective :
: naming frameworks.

. Kowloon City was once the
. location of the government

. office, street names in this
. area reflect such nature.

* characters are thus chosen
. toreflect people’s hope for
- agood government. For

and so the thematic
- character ‘Yuen’ (JtT) is

Now, thematic Chinese

instance, ‘Shun’ () means
‘trust’, ‘Yan’ (&) means
‘mercy’, and ‘Lai’ (#8)
means ‘courtesy’.

. chosen for the

: neighbouring

. streetinKTD,

. whichis a unit of
© measurement.

. Gathering

: Momentum

! The gazette

. procedure has

. beeninitiated to

© tie in with the

. Choi Hung’s streets were

. named after the colours of
. the rainbow. Characters like
: ‘Chun’ (), which means

© ‘redsilk’, ‘Chui’ (£), which

San Po Kong’s street names
begin with Chinese numerals, :

: means ‘green’, and ‘Hung’
(8I), which means ‘colours of -
. the rainbow’, are chosen for
neighbouring streets in KTD.

: completion of cruise

: terminal and public

. rental housing in 2013.
. The creative ideas put
: forward can soon be

‘ realised.O

FBICH B PR AR AT B R )
Welcoming International
Delegates to the KTD

m5 A 248, EFMREKEEMNHAEBFAR © m0n 24 May, a delegation from Sweden comprising

EZ2EEERETS, REBUFRHAZBEIR - government officials specialising in green technologies
BEMAESRARED « SEKR%&EAKKXE - paidavisit to Kai Tak. Led by Mr Mats Denninger, High
LEEERENE TREENSEIRER, . Representative of the International Environmental Technology

Cooperation, the delegation toured the Kai Tak site to learn
about its planning and development.

—EEH%R, »—EEENARETERRE

#mstEl. SA30H, REESRREBBAE © A week later another prominent delegation came calling. On

ERNBAENAKRESE T RIRERRE, ¢ 30 May, Lord Stephen Green, Minister for Trade and Investment
. for the UK government, paid a separate visit to Kai Tak.

6A30H, NEBABISBFA S, BREFE

i EERNSRINTHREESRES2EE - On30June, just before the 15th anniversary of the

HemiGEAIE, HINBREEGHE T ATHK . establishment of the Hong Kong Special Administrative Region,
. e e : - Mr Hu Jintao, President of the People’s Republic of China,
NG ET =3 f, E H:\t, .

gilﬁﬁgiﬁ BEENHERE, 22 - visited the new Cruise Terminal Building and was joined by

then-outgoing Chief Executive Mr Donald Tsang. President Hu
. chatted with the site workers there and reminded them of the
BRSBHBWMIBENZA, BIWBRTRE importance of construction safety while maintaining the
BRTEAR—EEZEE, MEREBEBLE  © progress and quality of the work.

BRRFTE, AEREFR, R EEIERR

Re&. O : Before leaving the Cruise Terminal Building, President Hu said
the project was a significant one, taking into account Hong
Kong’s economic development needs as well as the need to
improve people’s livelihood while incorporating environmental
protection.d
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1. Mr Hu Jintao visited the new Cruise
Terminal Building. 2. Mr Mats Denninger
and delegation visiting Kai Tak Site.

3. Lord Stephen Green visiting Kai Tak.

(2

ERHEGARER:
SE
A EETHASE
BIRMEESTENER
%, aEEEREE
BERRERE B
WEEE, BRERER
BERBABIENER,

WEBEBRER,
SER2

Rle RS EGAE R
EBFY (InEfYELES
FMEABAHEH) WER, U
rEBEEENREE
BEZALEES

AEBHEDSREERRF?

SER3
HAEEBREINER
%, SIECEMANEHBERER
BEBEOE1NE(AREE
R BUEH) EEXASE [#HER
BlIE1MNMUREREERTRE]
EEBBNEHRAZLE, 2
EREENEHEER TSR
REBTRESEE. hEEE
HeRadrERIsBlEE,

SR
ERIMSAREBIEREA
£ BEEBTHEATHEY
B,

TRVE

What are the steps of street naming in Hong Kong?

Steps of Street Naming:

Step 1

After the Survey and Mapping Office

of the Lands Department receives
recommendations on the naming of streets,
it will check the proposed names against
existing names in the database of the
Survey and Mapping Office and Hongkong
Post to avoid repetition or names that are
too alike, and prepare the Gazette Plan.

Step 2

The Survey and Mapping Office will consult
relevant government departments (such as

Step 3

the Rating and Valuation Department and Step 4

Hongkong Post) for opinions, and collect
views from the public through District
Councils and District Offices.

Frequently Asked
‘ Questions

After addressing the public comments received,
street names accepted by the Lands Department
will be announced under the Laws of Hong Kong
Cap 132 Part XA of the Public Health and
Municipal Services Ordinance, Section 111C
‘STREET NAMES’ - ‘Declaration of street name’
by declaration in the Gazette. Announcement
and street plans will also be posted on the Hong
Kong Central Library, the Survey and Mapping
Office Headquarters of the Lands Department
and the relevant District Survey Offices.

Relevant departments or private street
landowners will erect signs with the name
declared in the Gazette.
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{(SHEIT 25 = BA RN S5 DU R EL e 20 T Kai Tak Development will spearhead to

S revitalise the surrounding neighbourhoods
TRETHER, and communities. We will introduce the
new and enhanced pedestrian links which
bring the Kai Tak and its hinterland closer
together.

Tender exercise for infrastructure o ,
rereseTon e BRBBNCEHEENE R, & (FiE

e A S 2R HABEUE. ERE|. B

4) and Kai Tak Nullah modification EBEHZ ktd@cedd.gov.hk o

works will commence in late 2012

and early 2013 respectively. We appreciate hearing your valuable
comments to enhance the contents of
this publication. Please email them to
ktd@cedd.gov.hk.
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